
नरक कȧ सÍचाई 

अनंतकाल मɅ अंतǺिçट 

नरक-एक ऐसा ͪवषय िजसे अÛदेखा नहȣ ͩकया जा सकता 

आज हम एक ऐसे ͪवषय का अÚययन करɅगɅ िजसे अͬधकाँश पासबान व अÚयापक अÛदेखा कर देते हɇ। 

सÍचाई यह है ͩक हम सब हȣ इस ͪवषय पर बात करना भी पसÛद नहȣ करत,े यह ͪवषय कोई और नहȣ 

बिãक नरक का हȣ ͪवषय है। सी.एस. ͧलͪवस के बारे मɅ एक कहानी Ĥचͧलत है ͩक वह एक जवान 

Ĥाचारक को पाप पर परमेæवर के Ûयाय के ͪवषय पर सुन रहे थे। Ĥचार के अÛत मɅ वह Ĥचारक बोला 

“यǑद तुम परमेæवर को अपने उɮधारकता[ के Ǿप मɅ नहȣ मानोगे तो तुàहे अंनतकालȣन समèयाओं का 

सामना करना पड़ेगा।” Ĥाथ[ना सभा के बाद ͧलͪवस ने उनसे Ĥæन ͩकया, “Èया आप यह कहना चाहत ेहो 

ͩक जो åयिÈत परमेæवर पर ͪवæवास नहȣ करता वह नरक जायेगा?” “हाँ ǒबãकुल सहȣ” Ĥचारक ने उƣर 

Ǒदया। ͧलͪवस ने कहा, “अÍछा ठȤक है।”¹ चाहे यह हमारे ͧलए असुͪवधाजनक Èयɉ न हो इस ͪवषय का 

अÚययन हम सब के ͧलए अ×यÛत मह×वपूण[ है।  
कुछ तो यह भी कहɅगे, “Èयɉ न हम इस नरक के ͪवषय को दरͩकनार कर दɅ?” चाųस èपरजन (जो एक 

महान Ĥचारक थे) ने कहा था, यǑद हम नरक के ͪवषय को मह×व नहȣ दɅगे तो हम Đूस को भी मह×व 

नहȣ दɅगे। दःुखी और खोई हुई आ×माओ ंको अनदेखा करने से हम अपने उɮधारकता[ को अनदेखा करते 

हɇ, िजसने हमɅ दखुɉ से छुटकारा Ǒदया है। यह कह सकत ेहै ͩक कुछ लोग नरक के ͪवषय को इसͧलए 

अनदेखा करते हɇ, Èयɉͩक वह म×ृयु को एक जीवन के अÛत के Ǿप मɅ देखते हɇ, जबͩक यह तो जीवन कȧ 

शǾुआत हɇ। जब हम इसकȧ सÍचाई को समझɅगे और जानɅगे ͩक हमारा जीवन परमेæवर के ǒबना Èया है, 

तभी हम समझ पायɅगे और सराहना कर पायɅगɅ ͩक परमेæवर ने हमारे ͧलए Đूस पर Èया ͩकया। जब हम यीशु के पुना[गमन कȧ Ĥती¢ा करते हɇ तो हम सब का कत[åय है ͩक सÍचे मसीहȣ कȧ तरह हम 

लोगɉ को शैतान के चंगुल से बचाएँ ताͩक नरक मɅ न डाल ेजाँए। Ĥ×येक åयिÈत को परमेæवर अ×याͬधक 

Ĥेम करता है, तथा वह यह नहȣ चाहता ͩक उस åयिÈत का ͪवनाश हो, परÛतु परमेæवर चाहता है ͩक वह 

Ĥायिæचत करे। (२ पÛनस ३:१) परÛतु Èया होगा अगर व ेऐसा नहȣ करतɅ? Èया होगा यǑद उसकȧ म×ृय ुयीशु 

को ǒबना जाने हो जाती है? Èया हो यǑद वह परमेæवर के Ĥेम के संदेश व सुसमाचार के ĤǓत ĤǓतउƣर 

देते? यीशु के पुना[गमन पर वह भेड़ɉ (ͪवæवासी) को बकǐरयɉ से (अͪवæवासी) स ेअलग करेगा और यह 

बताया गया है ͩक तब दÖड अनंतकालȣन होगा।  ४१ तब वह बाɃ ओर वालɉ से कहेगा, हे èğाͪपत लोगो, मेरे सामन ेसे उस अनÛत आग मɅ चले 

जाओ, जो शैतान और उसके दतूɉ के ͧलये तैयार कȧ गई है। ४२ Èयɉͩक मɇ भूखा था, और तुम ने मुझ े

खाने को नहȣं Ǒदया, मɇ Üयासा था, और तुम ने मुझ ेपानी नहȣं ͪ पलाया।  ४३ मɇ परदेशी था, और तुम ने मुझ े

अपने घर मɅ नहȣ ठहराया; मɇ नंगा था, और तुम ने मुझ ेकपडे
़
 नहȣं पǑहनाए; बीमार और बÛदȣगहृ मɅ था, 

और तुम ने मेरȣ सुͬध न लȣ।   

  

¹ Taken from: http:/www.leaderu.com/orgs/probe/docs/Hellhtml 

 



४४ तब व ेउƣर दɅगे, ͩक हे Ĥभु, हमने तुझ ेकब भूखा, या Üयासा, या परदेशी, या नंगा, या बीमार, या 

बÛदȣगहृ मɅ देखा, और तेरȣ सेवा टहल न कȧ ? ४५  तब वह उÛहɅ उƣर देगा, मɇ तुमस ेसच कहता हँू ͩक 

तुमने जो इन छोटे स ेछोटɉ मɅ से ͩकसी एक के साथ नहȣं ͩकया, वह मेरे साथ भी नहȣं ͩकया। ४६ और 

यह अनÛत दÖड भोगɅगे परÛतु धमȸ अनÛत जीवन मɅ Ĥवेश करɅगे। (मƣी२५:४१-४६) 
जसैे ͩक हम पहले भी बता चुके हɇ, ͩक आज के समय के जीवन और म×ृयु के अनुभवɉ के ͪवषय पर 

लोगɉ का अͬधक Ǿझान है। इस ͪवषय पर पèुतकɅ  आसानी से ͧमल जाती है। इस Įृखंला कȧ Ĥथम Įेणी 

मɅ हमने डॉ रेयमंड ऐ. मूडी कȧ पèुतक ‘‘लाईफ ऑÝटर लाईफ’’ (जीवन के बाद जीवन) के बारे मɅ 

बताया था। उÛहɉने एक सौ पÍचास से अͬधक म×ृयु के करȣब पहंुचन ेवाले åयिÈतयɉ के अनुभवɉ पर शोध 

काय[ ͩकए। इसी Ĥकार एक और डॉÈटर, डॉ. मौǐरस रॉͧलÊंस ने अपनी पèुतक ‘‘टू हेल एÖड बैक’’ 

(नरक तक और वापस) िजससे उÛहɉने भी म×ृयु के करȣब पहंुचन ेवाले लोगɉ के अनुभव ͧलखे, बताया 

ͩक लोगɉ ने ऐसे मɅ नरक का अनुभव ͩकया पर कुछ समय तक हȣ उÛहɅ वह याद रहा। उÛहɉने यह भी 

कहा ͩक, वह स×य है ͩक मनçुय वह हȣ याद रखता है जो अÍछा है वरन वह बाकȧ सब जो बुरा है भूल 

जाता है और इसͧलए यǑद ऐसे åयिÈतयɉ का अनुभव जानने के ͧलए उनका सा¢ा×कार देर स ेͧलया जाए 

(Ǒदन, हÝते, या महȣने के बाद), तब उनको केवल सकारा×मक अनुभव हȣ याद रहते हɇ।  
डॉ. राͧलगंस ने एक åयिÈत का अनुभव बताया है िजसके ǿदय मɅ पेसमेकर शãय ͩĐया ɮवारा लगाया 

गया था। उस åयिÈत ने डॉ. राͧलगंस को बताया ͩक उसने नरक को देखा हȣ नहȣं बिãक अनुभव भी 

ͩकया। उसने एक लàबी सुरंग देखी जो रौशनी कȧ तरफ खुल रहȣ थी, परÛतु ͩफर उस सुरंग मɅ आग लग 

गयी। उस åयिÈत को ऐसा Ĥतीत हो रहा था मानो वह तेजी से उस आग के तालाब कȧ ओर बढ़ रहा है, 

मानɉ जसैे èवयं हȣ घी और आग कȧ Ïवाला तेजी से उसकȧ ओर बढ़ रहȣ है। उस åयिÈत ने गहरȣ लàबी 

परछाइयां भी देखीं जो आगे-पी◌ेछे घूम रहȣ थी,ं मानɉ जसैे बÛद ͪपजंरे मɅ जंगलȣ जानवर घूमते हɇ। वह 

åयिÈत जोर स ेͬचãलाया ‘यीशु हȣ परमेæवर है’’ और ͩफर अचानक वह अपने शरȣर मɅ वापस लौट आया। 

इसी Ĥकार डॉ. रौͧलगंस न ेएक और वाÈया बताया, डॉÈटर उस åयिÈत को सी.पी.आर. दे रहे थे, उसको 

भी पेसमेकर लगा था और वह åयिÈत बार-बार होश मɅ आता और ͩफर बेहोश हो जाता। जब वह होश मɅ 

आता तो वह डॉ. रौͧलगंस से ͬचãला-ͬचãलाकर आĒह करता ͩक वह उसके ͧलए परमेæवर स ेĤाथ[ना करɅ 

Èयɉͩक वह नरक मɅ है। डॉ रौͧलगंस उस åयिÈत के ͧलए Ĥाथ[ना नहȣं करना चाहते थे Èयɉͩक वह तब 

तक èवयं भी ͪवæवासी नहȣं थे। परÛतु वह उस åयिÈत कȧ åयथा को देखकर अतंतः उÛहɉने उसके ͧलए 

एक Ĥाथ[ना कȧ।  

उÛहɉने Ĥभ ुयीशु स ेकहा ͩक वह इस åयिÈत को नरक के ɮवार से दरू रखɅ। और वह åयिÈत उसी ¢ण 

शाÛत हो गया। वह åयिÈत अब पागलɉ कȧ तरह नहȣं ͬचãला रहा था। डॉ. रौͧलगंस कहते हɇ ͩक उनके 

इस अनुभव न ेउनके जीवन पर अ×याͬधक Ĥभाव डाला और उÛहɉन ेअपना जीवन यीशु को दे Ǒदया। डॉ. 

राͧलÊंस कोई शाèğी या Ĥचारक नहȣं है बिãक वह एक डाÈटर है, िजÛहɉने अपने अनुभव ͧलखे हɇ, ͩक 

ͩकस Ĥकार उनहɉने अपने मरȣज को पुनजȸͪवत ͩकया।  
बहुत से लोग यह दावा करते हɇ ͩक उÛहɉने म×ृयु को नजदȣक से देखा और अनुभव ͩकया है, ͩकÛतु यह 

ͩकतना स×य है, इसका कोई Ĥमाण नहȣं है। यह माना जा सकता है, ͩक यǑद ईæवर ने पौलूस को तीसरे 

èवग[ तक जाने कȧ अनुमǓत दȣ थी, और यǑद इिèतफनुस ने यीशु को अपनी म×ृयु से ठȤक पहले परमेæवर 

के दायने हाथ खड़ ेदेखा, तो यह स×य है ͩक आज के युग मɅ भी बहुत स ेऐसे लोग हɉगे, िजÛहे परमेæवर न े

म×ृयु के पæचात के जीवन कȧ एक झलक देखने कȧ अनुमǓत दȣ होगी।   
परÛतु हमारा ͪ वæवास लोगɉ के अनुभव पर नहȣं वरन परमेæवर के वचन पर आधाǐरत होना चाǑहए Èयɉͩक 

ऐसे भी लोग हɇ, जो यह ͪवæवास करते हɇ ͩक Ĥ×येक जन चाहे जसैा भी जीवन जीने वाला हो उसका शािÛत 



और Ĥकाश से भरे हुए अनÛत जीवन मɅ èवागत ͩकया जाता है। परÛतु यह सब वचन के अनुसार माÛय 

नहȣं है।² Ĥभु यीशु Ĥेम और स×य का Ǿप है, उÛहɉने अपने ͧशçयɉ से कुछ भी नहȣं Ǔछपाया।  

परमेæवर अकसर नरक के बारे मɅ बातɅ करते थे तथा उनके बहुत स ेǺçटाÛत èवग[, नरक, अिÛतम Ûयाय 

तथा अनÛत पǾुèकार पर आधाǐरत हɇ। यǑद यीशु के ͧलए यह ͪवषय मह×वपूण[ था, ͩक वह अपने ͧशçयɉ 

को इन सबका £ान दɅ तो यह सहȣ होगा ͩक हम भी इन तØयɉ पर गहन ͪवचार करɅ और गàभीरता से 

èवग[ तथा नरक के ͪवषय पर Úयान दɅ। हमɅ यह नहȣं भलूना चाǑहए ͩक शैतान धोका देता है, वह झूठ का 

ͪपता है तथा उसको Ĥकाश का èवग[दतू भी कहा जाता है। कुछ कहाǓनयां ऐसी हो सकती है िजसमɅ 

परमेæवर को मǑहमानͪवत ͩकया जाता है और वह स×य भी हो सकती है। परÛतु हमारा ͪवæवास केवल 

परमेæवर पर और उसके वचन पर होना चाǑहए, कहाǓनयɉ पर नहȣं। यह माना जा सकता है ͩक शैतान 

सÍचाई को Ǔछपाकर अथवा बदलकर यह जताना चाहता है ͩक सभी राèते जो परमेæवर को मǑहमानͪवत 

करत ेहɇ, वह अÛत मɅ परमेæवर तक पहंुच पाते हɇ।  
Èया म×ृयु ͪवनाश कȧ दशा है? 

कुछ लोगɉ के अनुसार नरक वह èथान है, जहा ंउन लोगɉ का ͪवनाश ͩकया जाता है, जो Ĥभु यीशु के 

ɮवारा दȣ गयी मुÝत ¢मा को èवीकार नहȣं करते। ͪवनाश का सहȣ अथ[ है, ‘‘पूण[तः समाÜत हो जाना 

अथवा बबा[द हो जाना।’’ Ĥभ ुयीशु ने वचन मɅ युनानी भाषा का शÞद एइनोइस का दो बार Ĥयोग ͩकया 

जब वह अपने ͧशçयɉ के आनÛद को åयÈत कर रहे थे। िजसका अथ[ है, ‘‘अनÛत, लगातार। जब अनÛत 

जीवन कȧ बात करते हɇ, तो उसका अथ[ है एक ऐसा जीवन जो परमेæवर के जीवन को दशा[ता है, िजससे 

समय कȧ ĤǓतबंɮधता नहȣं है।२ परÛतु यह ͪ वनाश जैसा नहȣं है। Ĥभ ूयीशु न ेयह èपçट ͧ सखाया है ͩ क यǑद 

कोई åयिÈत वचन को नकारता है और पाप के जीवन मɅ जीता है, तो वह अपने जीवन के अÛत मɅ अनÛत 

दÖड का भोगी होगा।  èवेतलाना èताͧलन, जोसेफ èताͧलन कȧ पğुी (जो १९२२ स े१९५३ तक Ǿस के अगवा थे) ने जब अपने 

ͪपता के साथ उनके जीवन के अǓंतम पलɉ को ǒबताया तब उÛहɉने अपने अनुभव से बताया ͩक वह अब 

ͩकसी भी अͪवæवासी के साथ उनके अÛत समय मɅ साथ नहȣं रहेगी। उÛहɉन ेबताया ͩक उनके ͪपता नरक 

मɅ चीखते-ͬचãलाते हुए गये। ‘‘जीवते परमेæवर के हाथɉ मɅ पड़ना भयानक बात है।’’ (इĦाǓनयɉ १०:३१) 
 कहते है ͩक बोãयैर कȧ म×ृयु अ×यÛत दद[नाक थी, इसी तरह ĥाँस क राजा चाųस ९, डेͪवड हुए तथा 

था◌ॅमस पेन कȧ भी म×ृयु अ×यÛत दद[नाक थी। सी. एम. वा◌ॅड[ उन लोगɉ के ͧलए कहते हɇ जो परमेæवर 

को जानते हɇ’’ कोई भी ͪवæवासी आज तक, अपनी म×ृयु शáैया पर (परमेæवर के Ĥेम से) ͩफरे नहȣं है। 

१) Ĥेमी परमेæवर Èयɉ ͩ कसी मनçुय को नरक मɅ भेजेगा? ͩ कसी åयिÈत को ͩ कतना बुरा होना होगा ͩ क वह 

नरक मɅ भेजा जाए? Èया कोई ऐसी रेखा Ǔनिæचत है िजस ेͩकसी åयिÈत को पार करना होगा? 

१६ Èयɉͩक परमेæवर ने जगत स ेऐसा Ĥेम रखा ͩक उस ने अपना एकलौता पğु दे Ǒदया, ताͩक जो कोई 

उस पर ͪवæवास करे, वह नाश न हो, परÛतु अनÛत जीवन पाए। १७ परमेæवर ने अपने पğु को जगत मɅ 

इसͧलये नहȣं भेजा, ͩ क जगत पर दंड कȧ आ£ा दे परÛत ुइसͧलये ͩक जगत उसके ɮवारा उɮधार पाए। १८ 

जो उस पर ͪवæवास करता है, उस पर दंड कȧ आ£ा नहȣं होती, परÛतु जो उस पर ͪवæवास नहȣ करता, वह 

दोषी ठहर चुका; इसͧलये ͩक उस ने परमेæवर के एकलौते पğु के नाम पर ͪवæवा नहȣं ͩकया। (यहुğा 

३:१६-१८) ____________________  

²Key Word Study Bible, New Lexical Study Aids, AMG Publishers, page 1580. 



 

 

सिृçटकता[ परमेæवर ने उɮधार का माग[ बनाया है, और सभी मनçुय एक नाँव मɅ सवार हɇ, Èयɉͩक हम मɅ से 

कोई भी åयिÈत उसके ɮवारा तय ͩकए गए मापदंड तक नहȣं पहँुचाता। हम मɅ स ेकोई भी यह नहȣ कह 

सकता ͩक हमने पाप नहȣ ͩकया। यǑद हमने एक भी पाप ͩकया है तो हम पापी है।हम सब एक हȣ रोग 

स ेĒèत हɇ। पाप हमे परमेæवर स ेहमेशा के ͧलए दरू करता है। याकूब अपनी पèुतक मɅ कहता है ”Èयɉͩक 

जो कोई सारȣ åयवèथा का पालन करता है परÛतु एक हȣ बात मɅ चूक जाए तो वह सब बातɉ मɅ दोषी 

ठहरा।” (याकूब २:१०)यǑद परमेæवर के पास कोई åयवèथा होती िजसके ɮवारा वह आप सबको èवग[ 

पहँुचा सकता और उसके पğु को दद[नाक म×ृयु का सामना न करना पड़ता तो Èया वह उस राèते को 

नहȣ अपनाता? उसने मनçुय को èवÍेछा का दान ͩकया है, ͩकÛतु Ûयाय के अनुसार ͪवġोहȣ को दिÖडत 

ͩकया जाना जǾरȣ हɇ। पͪवğ परमेæवर पाप को अपने सàमुख सर उठाने नहȣ देगा। “तेरȣ आंखɅ ऐसी शɮुध 

हɇ ͩक तू बुराई को देख हȣ नहȣं सकता, और उ×पात को देखकर चुप नहȣं रह सकता; ͩफर तु 

ͪवæवासघाǓतयɉ को Èयɉ देखता रहता, और जब दçुट ǓनदȾष को Ǔनगल जाता है, तब तू Èयɉ चुप रहता है”? 

(हबÈकूक १:१३) इसͧलए परमेæवर हमɅ जब हम पæचताप नहȣं करते चुनाव करन ेकȧ èवतंğता देता है।
  

परमेæवर ने अपने असीम Ĥेम मɅ हमे बचाने के ͧलए एक योजना बनायी है। उसका पğु मनçुय का Ǿप 

धारण करेगा और हम पापीयɉ कȧ जगह दÖड भोगेगा। इस Ĥकार परमेæवर का Ûयाय पूरा ठहरेगा, और 

वह Ĥेम स ेउन सब को बचा सकेगा जो अपना जीवन उसे दɅगे तथा उसके बताये हुए माग[ पर चलɅगे। 

जब हम पæचताप करते है तब परमेæवर का आ×मा हमɅ सामथ[ देता है ͩक हम अपना जीवन Ĥभ ुयीशु के 

ͧलए जी सकɅ । हम दसूरे के ͧलए भी उƣर देन ेकȧ ¢मता रखते है और पͪवğ आ×मा हमे सामथ[ और 

Ǒहयाव देता है ͩक हम लोगɉ स ेपरमेæवर कȧ योजना के बारे मɅ बात कर सकɅ । जब भी हम परमेæवर कȧ 

सÍचाई के बारे मɅ बात करत ेहै, तो हम शैतान के राÏय को नçट कर देत ेहै और लोगɉ को उसके चंगुल से 

छुडा लेते है। आज के युग मɅ कलȣͧसया शैतान ɮवारा बनायी गयी हर दȣवार को Úवèत कर रहȣ है। वह 

हमला कर रहȣ है ताͩक वह परमेæवर के राÏय तक जान ेवाले माग[ को खोल सके। हम ेयह बताया गया 

है, ͩक नरक के ɮवार भी कलȣͧसया पर Ĥबल नहȣं हो सकते (मͪƣ १६:१८) परÛतु वह लोग कौन हɇ, जो 

नरक मɅ जाएँगɅ 
पर डरपोकɉ, और अͪवæवाͧसयɉ, और Ǔघनौनɉ, और ह×यारɉ, और åयͧभचाǐरयɉ, और टोÛहɉ, और 

मǓूत[पूजकɉ, और सब झूठɉ का भाग उस झील मɅ ͧमलेगा, जो आग और गÛधक स ेजलती रहती हैः यह 

दसूरȣ म×ृयु है। (Ĥकाͧशत वाÈय २१:८)  

ऊपर दȣ गयी पँिÈतयɉ मɅ हम ेͧसखाया गया ͩक वह लोग जो डरपोक है, झूठ बोलत ेहɇ तथा अͪवæवासी है, 

वह सब, पुनरागमन पर एक ऐसे कुÖड मɅ डाले जाएँगɅ जहा ँआग और गंधक जलती होगीं हमɅ यह नहȣ 

पता ͩक वह आग का कुÖड सÍचा और वाèतͪवक होगा या केवल म×ृयु के बाद के जीवन का ĤǓतǾप। 

åयिÈतगत Ǿप स ेमɇ इसके बारे मɅ और जानना भी नहȣ चाहता। वह कैसा भी हो, हम केवल इतना 

जानते है ͩक उस आग के कुÖड मɅ केवल दःुख और सव[नाश हȣ होगा। बाईǒबल नरक को गहन 

अÛधकार का नाम देती है (यहूदा १:१३) हमे Ĥकाश व अंधकार के बीच मɅ स ेएक चुनना है, अनंत जीवन 

के ͧलए ͩकसी एक माग[ को अपनाना है।  यǑद हम Ĥकाश और अÛधकार कȧ ĤकृǓत को समझɅ तो Ĥकाश अÍछे èवाèथ और पूण[ संतुिçट को दशा[ता 

है। पौधɉ को जीवन जीने के ͧलए Ĥकाश कȧ आवæयकता है। Ĥकाश हर वèतु को Ĥकाशमय करता है 

तथा पोषण देता है। वह जीवन भी देता है। हर एक वèतु Ĥकाश मɅ हȣ चमकती है। अÛधकार ढाँपता है 



और Ǔछपाता है जहा ँĤकाश नहȣं होता वहा ँअधंकार होता है। मनोवै£ाǓनक बताते है ͩक यǑद कोई 

åयिÈत अͬधक समय तक अÛधकार मɅ रहता है तो वह जãद हȣ उदासीनता व अÛय मानͧसक रोगɉ स े

Ēͧसत हो जाता है। अधंकार मɅ रहना लोगɉ के ͧलए èवèथ ͪवकãप नहȣं है। आग का कुÖड भी एक ऐसा 

èथान है जहा ँकेवल अंधकार हȣ अंधकार है।  
आज के युग मɅ ऐसे èथान के बारे मɅ बात करना भी, जहा ँकेवल अधंकार हो, पसÛद नहȣ ͩकया जाता। 

ऐसा कौन है, जो इस èथान पर जाने के लायक है? मɇ यह Ĥæन आप सब से पूछना चाहता हँू ͩकतन ेलोगɉ 

कȧ ह×या करने के पæचात ्एक åयिÈत ह×यारा बनता है? केवल “एक”। झूठा åयिÈत कहलाने के ͧलए 

ͩकतने झूठ बोलने होगɅ? केवल “एक”। एक पापी को ͩकतने पाप करन ेहɉगे, ͩक वह पापी कहलाया 

जाये? केवल “एक”। हम सब को एक उɮधारकता[ कȧ आवæयकता है, Ĥभ ुयीशु जसैा कोई नहȣ, जो 

हमारे पापɉ से तथा दÖड स ेछुटकारा Ǒदला सके।  Ĥभ ुकȧ ओर जान ेवाले माग[ का पहल कदम है इस बात को जानना ͩक हमɅ उɮधारकता[ कȧ आवæयकता 

है। पौलसू कहता है-“१० जसैा ͧलखा है,ͩक कोई धमȾ नहȣ, एक भी नहȣं। ११ कोई समझदार नहȣं, कोई 

परमेæवर का खोजने वाला नहȣं। १२ सब भटक गए हɇ, सब के सब Ǔनकàमे बन गए, कोई भलाई करन े

वाला नहȣं, एक भी नहȣं।” (रोͧमयɉ ३:१०-१२) पौलूस कहता है ͩक कोई भी धमȸ नहȣ ठहराया जाता। 

åयिÈत केवल काय[ करके धाͧम[क नहȣं ठहराया जाता, (Ûयाय, पद २०) वह कहता है ͩक ǒबना åयवèथा 

के परमेæवर कȧ धाͧम[कता Ĥगट हुई है, अथा[त मसीह कȧ म×ृयु आपके èथान मɅ। यह धाͧम[कता तब 

आपको ͧमलती है, जब आप पæचाताप करते है और उसके माग[ पर चल देते है तथा उसको अपना राजा 

और Ĥभु मानत ेहुए अपने जीवन Ǿपी ͧसहंासन पर ͪवराजमान करते है। केवल यहȣ एक माग[ है िजसके 

ɮवारा हम दःुख और ͪवनाश के èथान पर बच सकते है। (Ĥेǐरतɉ के काम ४:१२) जब आप यह करते हɇ तो 

आपका नाम जीवन कȧ पèुतक मɅ ͧलखा जाता है (ĤकाͧशतवाÈय २७) एक ऐसी पèुतक जहा ँउन सब 

का नाम ͧलखा है िजÛहɉने अपना जीवन Ĥभ ुको समͪप[त कर Ǒदया है और उसे उɮधारकता[ मानत ेहै। 

िजन लोगɉ का नाम उस पèुतक मɅ नहȣ पाया जायेगा उनको आग के कुÖड मɅ Ĥताͫड़त ͩकया जायेगा। 

१४ और म×ृयु और अधोलोक भी आग कȧ झील मɅ डालɅ गए;यह आग कȧ झील तो दसूरȣ म×ृयु है। १५ 

और िजस ͩकसी का नाम जीवन कȧ पèुतक मɅ ͧलखा हुआ न ͧमला, वह आग कȧ झील मɅ डाला गया । 

(Ĥकाͧशत वाÈय २०:१४-१५ )  

यह åयिÈत परमेæवर के Đोध Ǿपी दाखरस को चखेगा तथा उसे èवग[दतूɉ व मेमने के सामने आग के 

कुÖड मɅ Ĥताͨणत ͩकया जायेगा। “१० तो वह परमेæवर का Ĥकोप कȧ Ǔनरȣ मǑदरा जो उसके Đोध के 

कटोरे मɅ डालȣ गई है, पीएगा और पͪवğ èवग[दतूɉ के सामने और मेàने आग और गÛधक कȧ पीड़ा मɅ 

पडे
़
गा। ११ और उन कȧ पीड़ा का धुआ ंयुगानुयुग उठता रहेगा, और जो उस पशु और उस कȧ मूरत कȧ 

पूजा करते है, और उसके नाम कȧ छाप लेते है, उन को रात Ǒदन चैन न ͧमलेगा।” (ĤकाͧशतवाÈय 

१४:१०-११) जो बचाये नहȣ गये उनका Ûयाय उनके ɮवारा ĤाÜत Ĥकाश कȧ माğा को देखकर ͩकया जायेगा। 

मɇ समझता हँू ͩक उस भयानक èथान पर Ĥताड़ना के अलग-अलग Ǿप होगे। कुछ ऐसे जन होगɅ िजÛहे 

उतना आलोͩकक Ĥकाश नहȣं ͧमला होगा, िजतना औरɉ को ͧमलता है। सच तो यह है ͩक वहा ँ

अनंतकाल कȧ सज़ा ͪवͧभÛन èतरɉ प ेदȣ जाएगी। इससे पहले ͩक आप मुझ ेमारने के ͧलए प×थर उठायɅ, 

आईए हम परमेæवर के वचन को Úयान से देखɅ। 
४७ और वह दास जो अपने èवामी कȧ इÍछा जानता था, और तैयार न रहा और न उस कȧ इÍछा के 

अनुसार चला बहुत मार खाएगा। ४८ परÛतु जो नहȣं जानकर मार खाने के योÊय काम करे वह थोड़ी मार 



खाएगा, इसͧलये िजसे बहुत Ǒदया गया है, उस से बहुत मांगा जाएगा, और िजस ेबहुत सɋपा गया है, उस 

स ेबहुत मांगेगɅ।। (लूका १२:४७-४८) 

हम सबको यह समझना चाǑहए ͩक हम म ेस ेकोई भी Ĥभ ुयेश ुके ǒबना èवग[ मɅ अनंत जीवन नहȣ पा 

सकता परÛतु Ĥभ ुउन लोगɉ को जानता है िजÛहोने Ĥभु के बारे म ेनहȣ सुना और वह उनकȧ सज़ा उसी 

के अनुसार तय करेगा। ͩकÛतु हम ेइसका कतई सÛदेह नहȣ ͩक उन लोगɉ को èवग[ कȧ ĤािÜत नहȣं होगी। 
२) Èया तुम सोचत ेहो ͩक इस पØृवी पर Ĥ×येक åयिÈत के Ĥभाव के अनुसार हȣ उसको अनÛत जीवन 

ĤाÜत होगा? 

िजतना अͬधक हमारा Ĥभाव है उतनी हȣ अͬधक हमारȣ िजàमेदारȣ और जवाबदेहȣ हो जाती है। वह लोग 

जो टेलȣͪवजन पर आते है और लोकͪĤय होते है उनका जवानो पर बहुत अͬधक Ĥभाव पड़ता है परÛतु 

ͩफर भी व ेअनैǓतक जीवन åयतीत करते है। ऐसे åयिÈतओं का Ûयाय अͬधक कठोरता से होगा, Èयɉͩक 

उनका दसूरे के जीवन पर अ×यͬधक Ĥभाव पड़ता है। 
जãदबाज़ी करके Ĥभाव के èथान को न Ēहण कǐरए। (मͪƣ ७:३-५) मɅ यीशु ने हमɅ बताया ͩक पहले हम 

अपनी आँख से लɪठा ǓनकालɅ तभी हम दसूरɉ कȧ आँखɉ का Ǔतनका Ǔनकाल पाएँगɅ। हम सभी यीशु के 

अनुयायी दसूरɉ को Ĥभाͪवत करने कȧ ¢मता रखते है। ͪवशेषकर जब हमɅ आस पड़ोस के लोग मसीहȣ 

के Ǿप मɅ जानते हो या हमारे काय[èथल पर हम मसीहȣ होने के ͧलए जान ेजाते हो। वह हमɅ देखते है ͩक 

हम अपना जीवन ͩकस Ĥकार åयतीत करते हɇ उनका उɮवार हमारे चाल चलन हद तक ͩकसी न ͩकसी 

Ǿप मɅ ͧश¢ा देतɅ है परÛतु हम ͧश¢क नहȣ है। एक ͧश¢क के ͧलए अ×यÛत मह×वपूण[ है ͩक वह परमेæवर को मǑहमानͪवत करन ेवाला जीवन åयतीत 

करɅ। 

१ हे मेरे भाइयɉ, तुम मɇ स ेबहुत उपदेशक न बनɅ, Èयɉͩक जानते हो, ͩक हम उपदेशक और भी दोषी 

ठहरɅगे। (याकूब ३:१)  

Ûयाय के Ǒदन मसीहȣ अगुवɉ का Ûयाय सÉती स ेहोगा Èयɉͩक उÛहɉने सबस ेअͬधक Ĥकाश Ēहण ͩ कया है 

और वह जीवन मɅ Ĥभावशालȣ èथान पर रहɅ है। वह लोग भी जो मसीह को नहȣं जानते परÛतु उनका 

जीवन दसूरɉ को अͬधक Ĥभाͪवत करता है उन पर भी सÉती स ेÛयाय ͩकया जाएगा। इस बात स ेयह 

èपçट है ͩक िजस Ĥकार Ĥ×येक धमȸ åयिÈत को ͪवͧभÛन Ĥकार से पǾुèकृत ͩकया जाएगा, उसी Ĥकार 

नरक मɅ जाने वाले Ĥ×येक åयिÈत को ͪवͧभÛन èतर के दÖड Ǒदए जायɅगɅ।  
आईए अब हम एक ऐसा पद देखɅ यहाँ यीशु ने दो åयिÈतयɉ कȧ कहानी बताई है ͩक जब उन दोनɉ कȧ 

म×ृयु होती है और वह अपन ेआप को म×ृयु के पæचात कहा ँपाते है? यह एक Ǻçटांत नहȣं है Èयɉͩक इसस े

दोनɉ मɅ स ेएक åयिÈत का नाम Ǒदया गया है, जबͩक Ǻçटांतɉ मɅ ͩकसी का नाम नहȣं Ǒदया गया है। 

परमेæवर ने इस कहानी मɅ लाज़र का नाम इसͧलए ͧलया है Èयɉͩक वह एक ͧभखारȣ था। मेरा मानना यह 

है, ͩक Ĥभ ुयीशु एक सÍची कहानी बता रहɅ है। 
धनी मनçुय और लाज़र- 

१९ एक धनवान मनçुय था जो बɇगनी कपड़ ेऔर मलमल पǑहनता और ĤǓतǑदन सुख ͪवलास और धूम-

धाम के साथ रहता था। २० और लाजर नाम का एक कंगाल घावɉ से भरा हुआ उस कȧ डेवढ़ȣ पर छोड़ 

Ǒदया जाता था। २१ और वह चाहता था, ͩक धनवान कȧ मेज पर कȧ जठून से अपना पेट भरे; वरन कुƣे 



भी आकर उसके घावɉ को चाटते थे। २२ और ऐसा हुआ ͩक वह कंगाल मर गया, और èवग[दतूɉ ने उसे 

लेकर इĦाहȣम कȧ गोद मɅ पहँुचाया; और वह धनवान भी मरा; और गाड़ा गया।  
____________________________  

³ Charles R. Swindoll, Growing Deep in the Christian Life, Published by Multnomah Press, 1987. Page 324 

 

२३ और अधालोक मɅ उस ने पीड़ा मɅ पड़े हुए अपनी आंखɅ उठाई, और दरू से इĦाहȣम कȧ गोद  मɅ 

लाजर को देखा। २४ और उस ने पुकार कर कहा, हे ͪपता इĦाहȣम, मुझ पर दया करके लाजर को भेज 

दे, ताͩक वह अपनी उंगुलȣ का ͧसरा पानी मɅ ͧभगɉ कर मेरȣ जीभ को ठंडी करे, Èयɉͩक इस Ïवाला मɅ 

तड़प रहा हँू। २५ परÛतु इĦाहȣम ने कहा; हे पğु èमरण कर, ͩक तू अपने जीवन मɅ अÍछȤ वèतुएं ले चुका 

है, और वैसे हȣ लाजर बुरȣ वèतुएंः परÛतु◌ु अब वह यहां शािÛत पा रहा है, और तू तड़प रहा है। २६ और 

इन सब बातɉ को छोड़ हमारे और तुàहारे बीच एक भारȣ गडढ़ा ठहराया गया है जो ͩक यहां से उस पार 

तुàहारे पास जाना चाहɅ, व ेन जा सकɅ , और न कोई वहा ंसे इस पार हमारे पास आ सके। २७ उस ने 

कहा; तो हे ͪपता मɇ तुझ स ेͪवनती करता हँू ͩक तू उसे मेरे ͪपता के घर भेज। २८ Èयɉͩक मेरे पांच भाई हɇ, 

वह उन के सामन ेइन बातɉ कȧ गवाहȣ दे, ऐसा न हो ͩक व ेभी इस पीड़ा कȧ जगह मɅ आएं। २९ इĦाहȣम 

ने उस स ेकहा, उन के पास तो मूसा और भͪवçयɮवÈताओं कȧ पèुतकɅ  हɇ, व ेउन कȧ सुनɅ। ३० उस ने 

कहा; नहȣं, हे ͪपता इĦाहȣम; पर यǑद कोई मरे हुओ ंमɅ स ेउन के पास जाए, तो व ेमन ͩफराएंगɅ। ३१ उस 

ने उस स ेकहा, ͩक जब व ेमूसा और भͪवçयɮवÈताओं कȧ नहȣं सुनते, तो यǑद मरे हुओ ंमɅ से कोई भी जी 

उठे तौभी उस कȧ नहȣं मानɅगɅ।(लूका १६:११-३१)  

इससे पहले ͩक हम इस पद पर Úयान दɅ हमारे ͧलए यह जानना मह×वपूण[ होगा ͩक बाईǒबल Èया कहती 

है, उन दो åयिÈतयɉ कȧ आ×मा के ͧ लए, ͩ क वह म×ृयु के पæचात कहा ँगई। बाईǒबल मɅ दो शÞदɉ का Ĥयोग 

ͩकया गया है। “नरक” और “इĦाहम के पास” यह बताने के ͧलए ͩक मरन ेके बाद इन दोनो åयिÈतयɉ 

कȧ आ×माँए कहा ँपहँुची इन दो शÞदɉ के Ĥयोग ͩकया गया है। युनानी शÞद हेडीस (ͧशयोल-पुराने Ǔनयम 

मɅ) का अथ[ है नरक। हेडीस शÞद नए Ǔनयम मɅ दस बार Ĥयोग ͩकया गया है। यीशु ने कहा जब उसका 

शरȣर कĦ मɅ दफनाया जाएगा तो वह पØृवी के हɮवय मɅ होगा। ४० यूनुस तीन रात Ǒदन जल-जÛतु के पेट मɅ रहा, वैसे हȣ मनçुय का पğु तीन रात Ǒदन पØृवी के भीतर 

रहेगा। (मƣी १२:४०)  

यीशु म×ृयु के पæचात एक ऐसी जगह पर गए िजसको उÛहोने “पØृवी का हɮवय (गभ[) कहा”। पौलूस ने भी 

ͧलखा है ”ͩक जो èवग[ मɅ और पØृवी पर और जो पØृवी के नीचे है; व ेसब यीशु के नाम पर घुटना टेकɅ ।” 

(ͩफͧलिÜपयɉ २:१०) अͬधकाँश लोग यह मानतɅ है ͩक हेडीस एक वाèतͪवक èथान नहȣं परÛतु आि×मक 

èथान है और वह दो भागɉ मɅ बँटा हɇ। एक भाग इĦाहम का है िजसे ͪवæवाͧसयɉ का ͪपता कहा जाता है 

(KJV) या िजसे इĦाहम कȧ गोद कहा जाता है। (NIV) तथा यह जगह एक åयिÈत के बहुत हȣ करȣब है। 

एक और शÞद का Ĥयोग धाͧम[कता के èथान के ͧलए ͩकया जाता है उसे ͩफ़रदौस (èवग[) कहते है। यीशु 

ने इस शÞद का Ĥयोग तब ͩकया जब वह Đूस पर उस डाकू के साथ लटके हुए थे िजसने ͪवæवास ͩकया 

था। ”४३ उस ने उसे से कहा, मɇ तुझ स ेसच कहता हँू; ͩक आज हȣ तू मेरे साथ èवग[लोक मɅ होगा।।” 

(लूका १३:२४) ͩकÛतु यह वह èवग[लोक नहȣ है िजसका वण[न उÛहɉने मǐरयम स ेजी उठन ेवाले Ǒदन पर 

ͩकया गया था। “यीशु ने उस स ेकहा, मुझ ेमत छू Èयɉͩक मɇ अब तक ͪपता के पास ऊपर नहȣं गया” 

(यहुÛना २०:१७) वचन इस बात कȧ गवाहȣ देतɅ है, ͩक जब मसीह कȧ म×ृयु हुई, उसका आ×मा अधोलोक 

मɅ उतरा और ͪवजयी होकर उसने शैतान से म×ृयु और अधोलोक कȧ कुÛजी छȤन लȣं। ĤकाͧशतवÈय



१:१८) ͩफर वह उस èथान पे गया जहा ँबहुत स ेसंतɉ कȧ आ×मांए थी ंिजÛहɉने परमेæवर पर भरोसा ͩकया 

था और उसने उÛहɅ “इĦाहȣम कȧ गोद” या ͩफर “पØृवी के गभ[” स ेछुड़ा Ǒदया। “परÛतु सचमुच मसीह 

मुदȾ म ेस ेजी उठा है, और जो सो गए हɇ, उन मɅ पǑहला फल हुआ।” (१ कुǐरिÛथयाँ १४:२०) यीशु वह 

Ĥथम मनçुय हɇ िजÛहɉने म×ृयु को Đूस पर हमारे बदले जान देकर परािजत ͩकया और (èवग[लोक) 

ͩफ़रदौस मɅ Ĥवेश ͩकया।  

 

 

मƣी बतातɅ है येश ुकȧ म×ृयु के समय बहुत सी घटनांए घटȣ, वह बताते है ͩक उस समय एक भूकàप 

आया िजससे मिÛदर का पदा[ दो भागɉ मɅ ऊपर स ेनीचे तक फट गया। इसके पæचात वह एक और बात 

बताते जो ͪवèतयजनक है। 
५२ और कĦɅ खुल गई; और सोए हु◌ुए पͪवğ लोगɉ कȧ बहुत लोथɅ जी उठȤं।५३ और उसके जी उठन ेके 

बाद व ेकĦɉ मɅ से Ǔनकलकर पͪवğ नगर मɅ गए, और बहुतɉ को Ǒदखाई Ǒदए। (मƣी २७:४२-४३)  

Èया आप इस Ǻæय कȧ पǐरकãपना कर सकते हɇ? ये कहा जा सकता है ͩक जब यीशु कȧ म×ृयु हुई, तब 

वह पͪवğ आ×माऐ ंजो अधोलोक मɅ धमȸजन के èथान पर थी ंछुड़ा लȣ गयी। हमɅ यह नहȣ बताया गया है 

ͩक यह आ×माऐ ंͩकतन ेसमय तक लोगɉ को Ǒदखाई दȣं और न हȣ यह èपçट है ͩक यह आ×माऐ ंͩकसकȧ 

थीं। इसͧलए ͩक हमारे पास पया[Üत जानकारȣ नहȣं है हम कɪटर नहȣं बन सकतɅ। परÛतु यह माना जा 

सकता है ͩ क जब यीशु मǐरयम मÊदलȣनी स ेͧ मलने के पæचात èवग[ मɅ उठा ͧ लए गए, तब उनके साथ वह 

सभी धमȸ लोग भी èवग[ चले गए जो इĦाǑहम के ͩकनारे खड़ ेहुए èवग[ जान ेका इÛतजाऱ कर रहे थे। पौलसू अपने पğ मɅ िजस ेउÛहो◌े◌ंने इफ़ȧͧसयɉ के नाम ͧलखा था, कहतɅ है ͩक यीशु पहले ͩकसी दसूरȣ 

जगह जो पØृवी के नीचे िèथत है गए थे। ͩफर वहा ँस ेवह अपनी राजगɮदȣ संभालने चले गये। 

८ इसͧलये वह कहता है, वह ऊंचे पर चढ़ा, और बÛधुवाई को बाÛध ले गया, और मनçुयɉ को दान Ǒदए। ९ 

(उसके चढ़ने से, और Èया पाया जाता है केवल यह, ͩक वह पØृवी कȧ Ǔनचलȣ जगहɉ मɅ उतरा भी था। १० 

और जो उतर गया यहȣ वहȣ ंहै जो सारे आकाश स ेऊपर चढ़ भी गया, ͩक सब कुछ पǐरपूण[ करɅ)। 

(इͩफͧसयɉ ४:८-१०)  
यह जानना अ×यÛत मह×वपूण[ हे ͩक Ĥभ ुयीशु कȧ म×ृयु तथा उसके जीͪवत होने के पæचात अब कोई भी 

ͪवæवासी पØृवी के Ǔनचले भाग मɅ नहȣ जाता, वरन वह सीधा èवग[ पाता है जहा ँवह परमेæवर के साथ होता 

है। (पद ८) से हम यह समझ सकते हɇ, यीशु अपने साथ उन सभी धमȸयɉ को èवग[ ले गया जो इĦाहम के 

साथ पØृवी के नीचे Ǿके हुए थे। अब हम यह जानतɅ हɇ ͩक मसीह के पुनǾ×थान के पæचात सभी ͪवæवासी 

अपनी म×ृयु के बाद Ĥभ ुके पास जाते है। पौलसू कहता हैः  
२२ पर यǑद शरȣर मɅ जीͪवत रहना हȣ मेरे काम के ͧलये लाभदायक है तो मɇ नहȣ जानता, ͩक ͩकस को 

चुनूं। २३ Èयɉͩक मɇ दोनɉ के बीच अधर मɅ लटका हंू; जी तो चाहता है ͩक कूच करके मसीह के पास जा 

रहंू, Èयɉͩक यह बहुत हȣ अÍछा है। २४ परÛतु शरȣर मɅ रहना तुàहारे कारण और भी आवæयक है। 

(ͩफͧलिÜपयɉ १:२२-२४) (२ कुǐरिÛथयɉ ४:८ भी पढ़Ʌ) 
अब हम वापस लूका-१६ के पद पर आते है। िजस ेहम पढ़ रहे थɅ। हमɅ यह पता चलता ͩक हेडीस मɅ इस 

¢ण Èया हो रहा है। यह एक, दो ͧ भÛन åयिÈतयɉ कȧ सÍची कहानी है, िजससे उनकȧ दशा का पता चलता 



है ͩक वह म×ृयु के पæचात कहा गए थे। इस पद मɅ लाज़रस और इĦाहम दोनो का नाम ͧलए गए हɇ, और 

कुछ लेखɉ मɅ तो “डाईåज़” (धनी पǾुष के ͧलए लातीन शÞद) Ǒदया गया है जो उस धनी åयिÈत के ͧलए 

Ĥयोग ͩकया गया। 
पद (१९-२१)-प◌ृØृवी पर दोनɉ मनçुयɉ कȧ दशा  

३) जब यह दोनɉ पØृवी पर थे तो कहानी मɅ इनका वण[न ͩकस Ĥकार स ेͩकया गया? आप Èया समझते हɇ, 

ͩक जब इन दोनɉ åयिÈतयɉ कȧ म×ृयु हुई होगी, तो इनके जीवन का उ×सव ͩकस Ĥकार स ेमनाया गया 

होगा?  

बɇगनी रंग, यीशु के समय मɅ आसानी स ेĤाÜत करन ेबाकȧ वèतु नहȣ थी। यह धनी जन (टȣǐरयन बɇगनी)⁴ 

बɇगनी या ͩफर कहा जा सकता है ͩक राजसी बɇगनी पहनता था। ǒबãकुल उसी Ĥकार जसैे आज के युग 

मɅ Ĥाडा, अरमानी तथा और दसूरे अÍछे कपड़ ेपहने जाते है। उस समय यह रंग दलु[भ था। अरèतू ने इस 

रंग कȧ कȧमत सोने स ेदस स ेबीस गुना अͬधक बतायी है। उस समय धनी åयिÈत उÍच कोǑट के कपड़ े

पहनता था। युनानी भाषा मɅ इस कपड़ ेको “बूसोस” कहते थे। यह एक ͪवशेष Ĥकार कȧ सीप स ेĤाÜत 

धागे से बुना जाता था।⁵ रजसी पǾुष जैसे ͩक ͧमĮ देश के राजा तूतानकहामेन इस तरह का मंहगा 

कपड़ा पहनत ेथे। यह धनी åयिÈत आलȣशान जीवन जीता था। सबस ेअÍछा भोजन, अÍछȤ शराब और 

सबस ेसÛुदर महल मɅ रहता था। यǑद हम कहɅ ͩक यह åयिÈत उस देश के जान ेमाने लोगɉ मɅ स ेएक था 

तो यह गलत नहȣ होगा। वह अपने समय का एक Ĥभावशालȣ åयिÈत था।  
हमɅ बताया गया है ͩक लाज़रस उस धनी åयिÈत के घर के सामने दरवाज़े पर पड़ा रहता था। वहा ँयुनानी 

शÞद “बालो” का Ĥयोग ͩकया गया हɇ। िजसका अथ[ है “लेटा हुआ” ͩकÛतु इसका सहȣ अथ[ है “लेटा 

हुआ” ͩकÛतु इसका सहȣ अथ[ है “फɅ का हुआ” उस åयिÈत को बाहर Ǔनकालकर फɅ क Ǒदया गया था। 

और उसके Ĥाण शरȣर स ेधीरे-धीरे Ǔनकल रहे◌े◌ं थे। वह शायद धनी åयिÈत के घर के उस दरवाजे
़
 पर 

पड़ा हुआ था, जहा ँस ेनौर आया-जाया करते होगे। वहȣ पर बचा हुआ भोजन भी फɅ क Ǒदया जाता था। 

िजसे कुƣे खाते थे, और लाज़रस के घाव को भी चाटा करते थे। यह èपçट है ͩक लाज़रस बहुत बीमार था 

और उसके पूरे शरȣर पर फोड़े Ǔनकल हुए थे। वह उस धनी åयिÈत के घर से फɅ के हुए भोजन पर हȣ जी 

रहा था। वह इतना बीमार था ͩक वह और कहȣं नहȣ जा सकता था। और बस ͧभखाǐरयɉ कȧ तरह फɅ के 

हुए टुकड़ɉ पर जी रहा था। ͪवͧलयम बारÈले बताते हɇ ͩक,  
उस समय काँटे चàमच कȧ सुͪवधा नहȣं होती थी, भोजन हाथ से हȣ खाया जाता था। सàपÛन घरɉ मɅ हाथ 

रोटȣ स ेहȣ पोछे जाते थे और ͩफर उÛहɅ फɅ क Ǒदया जाता था। लाज़रस इÛहȣं रोǑटयɉ कȧ Ĥती¢ा करता 

था।⁶  

कुƣे उसके घाव चाटत ेरहत ेथे, वह शायद इतना दबु[ल था ͩक वह उन कुƣɉ को भगा भी नहȣ सकता 

था। यह èपçट नहȣं है ͩक धनी åयिÈत ने लाज़रस को वहा ँͩफकवाया था, Èयɉͩक वह उसस ेसहायता 

मांगन ेगया था, या ͩफर लाज़रस को उस शहर के लोगɉ ने वहा ँͩफंकवाया था, Èयɉͩक उÛहɅ डर था ͩक 

उसका रोग शहर मɅ न फैल जाए। लाज़रस अपनी मदद के ͧलए कुछ नहȣं कर सकता था। वह केवल 

बचा हुआ भोजन चाहता था, पर वह भी उसे कुƣɉ स ेछȤनकर खाने को ͧमलता था। यह èमरण रहे ͩक 

उस समय Ïयादातर कुƣे पालतू नहȣं होते थे। पद २२-२६ अनÛतकाल मɅ दोनो åयिÈतयɉ कȧ दशा  

यह èपçट नहȣ बताया गया है ͩक लाज़रस कȧ म×ृयु पर उसके ͧलए कुछ ͩकया गया था या नहȣं। उसे तो 

शायद दफ़नाया भी नहȣ गया था। यह समझा जा सकता है ͩक ͩकसी को भी उसकȧ ͬचÛता नहȣ थी, न हȣ 



तब जब वह जीͪव था और न हȣ तब जब उसकȧ म×ृयु हुई।यह बात यूँ èपçट है Èयɉͩक वचन मɅ इसके बारे 

मɅ कुछ नहȣ ͧलखा, परÛतु उस धनी åयिÈत के ͧलए èपçट ͧ लखा गया है ͩक “उसे ͪवͬधवत दफ़नाया गया 

था” और हम यह अनुमान लगा सकते है ͩक वह ͩकतनी बड़ी सभा होगी हो सकता है साव[जǓनक शोक 

भी मनाया गया हो। शायद उसके मतृ शरȣर को जतेून कȧ पहाड़ी पर जो येǾशलम मɅ है, दफनाया गया 

होगा, जहा ँकेवल धनी पǾुषɉ को हȣ जगह ͧमलती थी।  _______________________________ 

⁴ http://en.wikipedia.org/wiki/Tyrian_purple  

⁵ http://en.wikipedia.org/wiki/Byssus 

⁶ William Barclay, Daily Study Bible, Printed by Saint Andrew Press, 1976, page 214. 

 

उसकȧ म×ृयु पर शायद ͪवशेष शोक मनाने वाले बुलाए गए हɉगे। जैसे कȧ उस समय कȧ Ĥथा थी। परÛतु 

म×ृयु के पæचात उस धनी पǾुष ने अपने आप को नरक मɅ पाया। जब वह जीͪवत थे तो सभी धनी åयिÈत 

का नाम जानते थे, अब समय ने करवट ले लȣ थी और लाज़रस को सब जानते थे, परÛतु धनी åयिÈत को 

कोई नहȣं पहचानता था। ͩकतनी दःुख कȧ बात है ͩक लोग यह समझते हɇ ͩक म×ृयु अÛत या ͪवनाश है 

और जब वह लोग म×ृयु के पæचात महसूस कर पाते है तो उन लोगɉ को कैसा लगता होगा।  
४) कुछ लोग कहत ेहै ͩक जब म×ृयु आती है तो हमारा अिèत×व अथा[त हमारȣ आ×मा एक गहरȣ Ǔनġंा मɅ 

सो जाती है। जहा ँͩकसी भी Ĥकार कȧ अनुभूǓत नहȣ होती। आप Èया सोचत ेहै ͩक यह पद हमɅ Èया 

अलग ͧसखाता है?  

सबस ेपहलȣ बात जो धनी पǾुष अनुभव करता है वह यह है ͩक वह अ×यÛत पीड़ा मɅ है। (पंिÈत १३) मɅ 

युनानी भाषा का शÞद “बसानोस” का Ĥयोग ͩकया गया है िजसका अथ[ है “सबस ेǓनचले èतर कȧ 

यातना” इस युनानी शÞद स ेयह समझा जा सकता है ͩक नरक मɅ अलग-अलग Ĥकार कȧ यातनाऐं दȣ 

जायɅगी, और सबस ेǓनचले èतर कȧ यातना वो है िजसे यह åयिÈत अनुभव कर रहा है। (वत[मान काल मɅ 

इसͧलए, Èयɉͩक वह पǾुष अभी भी यह यातनाऐं सह रहा है) हम ेयह भी बताया जाता है ͩक उस åयिÈत 

कȧ जीभ भी जल रहȣ थी और उसे पानी कȧ आवæयकता थी, ताͩक वह अपनी जीभ को ठÖडा कर सके। 

जबͩक उसका शरȣर नहȣं था। ͩफर भी उस åयिÈत को पीड़ा कȧ अनुभǓूत हो रहȣ थी। वह åयिÈत देख 

भी सकता था और पहचान भी सकता था। Èयɉͩक वह लाज़रस को देखता है और इĦाहम को  पहँचानता है। ͩकतना दद[नाक होगा वह Ǻæय जब वह पǾुष èवग[ भी देख सकता है परÛतु वह इस बात 

को जानता है ͩक वह कभी उसे पा नहȣ सकता। 

आगे जा कर हम उस बड़े सफे
़
द चमकदार ͧसहंासन के बारे मɅ पढ़ते है। (ĤकाͧशतवÈय २०:११-१४) ͩक 

म×ृयु और नरक दोनो हȣ उस अिÊन के कुÖड मɅ फɅ के जाते हɇ, और वहा ँकेवल अÛधकार हȣ है। इसके 

पæचात वह धनी पǾुष आगे कुछ भी नहȣ देख पाएगा। वह बोल सकता है और इĦाहम को पुकार के 

अपनी पीड़ा भी बताता है। परÛतु लाज़रस के ĤǓत उसके åयवहार मɅ कोई अÛतर नहȣं आता। वह 

लाज़रस से पानी माँगता है उसे Ǔनदȶश देता है ͩक वह उसके भाईयɉ से ͧमलकर आए। वह इĦाहम स े

बहुत चालाकȧ स ेबात करता है और ͪपता कहकर यह Ǒदखाने के ͧलए संबोͬधत करता है ͩक वह 

इĦाहम कȧ पीǑढ़यɉ मɅ स ेहै और उसका ǐरæतेदार है Èयɉͩक उसका जÛम एक ऐसे देश मɅ हुआ है, जो 

परमेæवर पर ͪवæवास करता है। यह धनी åयिÈत ͩकतने धोखे मɅ था। ǒबलकुल उसी Ĥकार जसैे ͩक बहुत 



स ेलोग एक इसाई देश मɅ पैदा होते है और अपने आपको मसीहȣ कहते है। परÛतु उनमɅ स ेकोई भी 

परमेæवर के साथ संबÛध मɅ नहȣ होता। 

इस धनी मनçुय को इĦाहम कȧ बातɅ सुनायी दे रहȣ थी। वह उसको सुन सकता था। और इĦाहम उस 

धनी मनçुय को उƣर देता है तथा यह बताता है ͩक कुछ ऐसी चीज ेहै जो उस åयिÈत के साथ अनÛत 

समय तक रहेगी। यह एक अ×यÛत सामथȸ कथन था, सÍचाई स ेभरा हुआ ͩकÛतु Ǔनराशाजनक। वह 

अपना जीवन िजस ेउसने पØृवी पर ǒबताया था हमेशा याद रखेगा और वह सब भी जो उसने खो Ǒदया। 

वह सारे अवसर, जो उसने खो Ǒदए, जब वह अपने जीवन को ईæवर को समͪप[त कर सकता था। ͩकतना 

दःुखदायी होगा यह सब। मन मɅ èपçटता तब भी होगी शायद अब स ेभी कहȣं और Ïयादा èपçटता। 

ͩकतनी अͬधक Êलानी हɉगी। Èयɉͩक हम अपनी गलǓतयɉ को सुधार नहȣ पायɅगे। उस धनी åयिÈत के 

पास अब ऐसा कोई नहȣं है जो उसके साथ Ĥाथ[ना कर सके और उसे इस िèथǓत स ेबाहर Ǔनकाल सके। ___________________________ 

⁷ Finnis Jennings Dake, Dakes Annotated Reference Bible, Copyright 1961 by Finnis J. Dake. 
Page 80 of the New Testament. 

 शैतान का सबस ेबड़ा झूठ यहȣ है, ͩक वह हमे बहाकाता है हम म×ृयु के बाद भी िèथǓत को बदल सकते 

है। धनी åयिÈत को यह बताया गया है ͩक उन लोगɉ के बीच मɅ जो खाई है, वह èथान Ǔनधा[ǐरत है, उसे 

पार नहȣ कर सकते।जहाँ म×ृयु हमɅ ढंूढ लेती है, वहȣ अनÛत जीवन हमे बाँध लेता है। वचन को देखने स े

हमɅ पता चलता है, न तो कोई सीͧमत यातना का èथान है, न पुनज[Ûम और न हȣ इससे बचा जा सकता 

है। अपने अनंतकाल को बदलने के ͧलए हमɅ अपनी म×ृयु से पहले हȣ कुछ करना होगा नहȣं तो बहत देर 

हो जाएगी। तो Èया धनवान होना पाप है? Èया वह åयिÈत जो Ǔनध[न है, इसͧलए èवग[ जाएगा Èयɉͩक वह Ǔनध[न है। 

उस धनी åयिÈत ने ऐसा Èया ͩकया होगा ͩक उसे नरक कȧ यातना सहनी पड़ी। उसने बहुत पाप ͩकए 

होगे परÛतु उसका सबसे बड़ा पाप था ͩक वह अपने जीवन को जो परमेæवर के ǒबना हȣ ǒबताने मɅ खुश 

था। उसके पास जीवन मɅ सब कुछ था, और वह केवल अपने ͧलए हȣ सोचता था। यह स×य है ͩक उसने 

कभी लाज़रस कȧ सहायता कर सकता था परÛतु उसने Úयान हȣ नहȣं Ǒदया और उसने उसे मारने के ͧलए 

छोड़ Ǒदया। उसके ͧलए तो यह एक साधारण सी बात थी ͩक वह एक खुशहाल जीवन åयतीत कर रहा 

था और लाज़रस दःुख और दद[ स ेभरा जीवन ǒबता रहा था। उसने एक साथी इनसान को भूख दद[ से 

तड़पते देखा पर कोई कदम नहȣं उठाया। लाज़रस अ×यÛत दखुी था और ईæवर के ǒबना संतçुट नहȣं था 

वह परमेæवर को पुकारता था और उसने परमेæवर को दयांवत और अनĒुहकारȣ पाया। परÛत ुधनी åयिÈत 

को ईæवर कȧ आवæयकता हȣ नहȣ थी। ये दोनɉ åयिÈत हम मनçुय के जसैे हȣ संसार मɅ जÛमɅ थे। पौलूस 

इफ़ȧͧसयɉ कȧ पğी मɅ हम सब कȧ दशा समझाते हुए कहते हɇ, 
१२ तुम लोग उस समय मसीह स ेअलग और इèğाएल कȧ Ĥजा के पद से अलग ͩकए हुए, और ĤǓत£ा 

कȧ वाचाओं के भागी न थे,और आशाहȣन और जगत मɅ ईæवर रǑहत थे। (इͩफͧसयɉ २:१२)  

इस पØृवी पर परमेæवर हमɅ बहु◌ुत सारे अवसर Ĥदान करता है ͩक हम अपने ͧलए सहȣ माग[ चुन सके, 

यह हर åयिÈत कȧ एक अ×यÛत हȣ आवæयक ज़Ǿरत है ͩक हम परमेæवर को खोज लɅ। म×ृयु के पæचात 

परमेæवर हमारे Ĥ×येक चुनाव को आदर करेगा। यǑद हम परमेæवर के ǒबना हȣ जीवन ǒबतायɅगे तो वह भी 

हमे म×ृयु के पæचात ऐसे हȣ छोड़ देगा यǑद आप अपना जीवन ईæवर के ǒबना हȣ जी रहɅ है तो अभी समय 

है, उसको पुकाǐरए Èयɉͩक अभी हमारे ͧलए उसका अनुĒह उÜलÞध है। अगले ¢ण का इÛतज़ार Èयɉ 

करɅ? यह Ǔनिæचत है ͩक शैतान हम ेबहकाने कȧ कोͧशश करेगा ͩक हम ईæवर को न पुकारɅ और आज के 



संदेश का ĤǓतउƣर ͩकसी और Ǒदन देन ेके ͧलए छोड़ दे, परÛतु मसीह बाहɅ फैलाए हमारȣ Ĥती¢ा कर 

रहा है। 

पंिÈतया ँ२७-२१ -एक Ĥाथ[ना उन लोगɉ के ͧलए जो अभी जीͪवत हɇ  

वह धनी पǾुष Èयɉ अपने भाईयɉ के ͧलए जो अभी भी पØृवी पर थे, ͬचǓंतत था? उसने दो बार नरक मɅ 

Ĥाथ[ना कȧ। पहलȣ Ĥाथ[ना जल के ͧलए थी और दसूरȣ उसके भाईयɉ के ͧलए पØृवी पर थे। परÛतु उसकȧ 

Ĥाथ[ना नहȣं सुनी गई। वह अपनी िज़àमेदाǐरयɉ कȧ ओर ͪवæवासयोÊय नहȣ था। खास तौर से उसकȧ वह 

िज़àमेदाǐरया ँजो उसके भाईयɉ के तरफ़ थी। उसने उनके सामन ेएक गलत उɮधाहरण रखा था, एक ऐसे 

जन का जो परमेæवर के ǒबना संतुçट था। अब उसे पता था ͩक उसके भाई एक गलत जीवन åयतीत कर 

रहɅ है, एक ऐसा जीवन िजसमɅ परमेæवर कȧ कोई जगह नहȣ थी। एक åयिÈत कȧ दशा और बुरȣ हो जाती 

है, जब उसके साथी भी उसके साथ हमेशा के ͧलए नरक मɅ बÛद कर Ǒदए जायँगɅ। जैसा कȧ हमने कहा 

है ͩक हम मɅ स ेĤ×येक åयिÈत दसूरे पर अÍछा या बुरा Ĥभाव डालता है। आईए, हम अपना जीवन उन 

लोगɉ के ͧलए जो हमारे नमूने प ेअपना जीवन जीते है, समͪप[त करɅ। हमारे भाई, हमारȣ बहने, पğु, 

पǒुğयाँ और हमारे ǐरæतेदार हमे अपना जीवन पूण[ Ǿप स ेमसीह के ͧलए जीना है। दसूरɉ का जीवन भी 

हम पर Ǔनभ[र करता है।  
उस धनी åयिÈत के भाइयɉ को Èयɉ नहȣ सÛदेश पहँुचाया गया? उसे यह बताया गया ͩक उसके भाईयɉ 

के पास परमेæवर का वचन हɇ। (उस समय मूसा के वचन तथा अÛय भͪवçयɮधÈता के लेख उन लोगɉ के 

पास हुआ करते थे) और उसके भाईयɉ के पास यह गवाहȣ काफ़ȧ थी।  

परमेæवर कभी झूठ नहȣ बोलता (इĦानीयɉ ६:१८) तो यǑद वह परमेæवर के वचन पर ͪ वæवास नहȣं करत ेतो 

यǑद कोई मतृक भी जी उठे तो भी भरोसा नहȣ करɅगे। परमेæवर ɮवारा Ǒदया वचन हȣ सबस ेबड़ा सबूत है, 

िजसे मानकर हम म×ृयु के पæचात के जीवन कȧ तैयारȣ कर सकते है, Èयɉͩक म×ृयु उपराÛत जीवन कȧ 

भयानकता को हम अनदेखा नहȣं कर सकते। यǑद हम इसे दरͩकनार कर दɅ तो हमारा अनंतकाल खतरे 

मɅ है। 
यह पाठ हमɅ Èया ͧश¢ा देत ेहै। 

१) ईæवर को खोजने का समय अब है इस ेआग ेके ͧलए न छोडे
़
। 

२) हमारे कामɉ के पǐरणाम पØृवी पर नहȣं अनÛतकाल मɅ भी हमɅ ͧमलते हɇ। 

३) हम इस बात को नहȣ समझते ͩक हमारे जीवन स ेबहुत से लोग Ĥभाͪवत होतɅ है। 

४) परमेæवर का वचन हȣ सबस ेमह×वपूण[ साêय है, जो हमɅ म×ृयु उपराÛत जीवन के ͧ लए तैयार करता है।  

हमारȣ आͬथ[क दशा चाहे कैसी भी हो, यǑद हमारे पास परमेæवर नहȣं है तो जीवन नहȣ। (१ यहुना १२) 

Ĥाथ[नाः हे ͪपता तरेा धÛयवाद देत ेहै, ͩक तूने हमे इतन ेèपçट शÞदɉ मɅ यह बताया है ͩक हम ͩकस Ĥकार 

अनÛत जीवन के ͧलए तैयारȣ कर सके। मɇ यह Ĥाथ[ना करता हँू ͩक वह सब लोग िजÛहɅ अनÛत जीवन के 

बारे मɅ नहȣ पता। आपस ेĤाथ[ना करɅ और परमेæवर को तब तक ढंूढɅ  जब तक ͩक उÛहɅ अनÛत जीवन 

ĤाÜत न हो जाए। होने दे ͩक हम मɅ स ेएक जन तेरे◌े ǒबना जीवन जीने मɅ सÛतुçट न हɉ। हमारȣ सहायता 

कर ͩक हम उन लोगɉ को जो तुझ ेनहȣ जानते तरेे पास ला सकɅ  और उनको अधंकार के राÏय से ÏयोǓत 

के राÏय मɅ Ĥवेश करा सकɅ । आमीन।। 


